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PREVIEW — БЕСПЛАТНЫЙ ОЗНАКОМИТЕЛЬНЫЙ ФРАГМЕНТ

KUKUS EDUTAINMENT

«Путешествия Гулливера»
Живой английский по классическому приключенческому фильму

В Preview: учебный фрагмент до 00:05:16 • Полная версия: 1 ч 37 мин 58 с

Смотрите оригинальное видео, разбирайте сложные реплики в удобном
темпе и возвращайтесь к живой речи уже с новым уровнем понимания.
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Что такое Kukus Edutainment
Kukus Edutainment превращает интересное англоязычное видео в материал для
систематической работы: видео сохраняет сюжет, эмоции и живой контекст; PDF даёт
время спокойно разобрать речь; готовые карточки Anki помогают позже закрепить
полезные выражения.

Почему именно это видео
«Путешествия Гулливера» — история о морском враче Лемюэле Гулливере, чьи
путешествия приводят его в необычные страны, в том числе в мир лилипутов и в мир
великанов. За приключенческим сюжетом постепенно раскрывается сатира на
человеческие привычки, общество и политику. Здесь постоянно сталкиваются бытовая
речь, морская лексика, разговоры о деньгах и долгах, а затем — политическая сатира и
более старомодные обороты. Это даёт сочетание понятного сюжета и английского,
который приходится действительно слушать и разбирать.

В первых минутах встречаются make a fortune, sweep someone off their feet, pay someone
back, а рядом — тематическая лексика ship surgeon, eaves, debtors’ prison, mortgage. Есть
игра слов и старомодные оттенки — хороший материал для тренировки понимания
речи, которую не всегда удаётся расшифровать по отдельным знакомым словам.

Принцип «текущий уровень +1»
Лучше всего работает материал немного сложнее вашего нынешнего уровня: общий
смысл понятен, но быстрые реплики, выражения и конструкции регулярно требуют
разбора. Если понятно абсолютно всё, учебная отдача ограничена; если почти ничего не
понятно, материал, вероятно, пока слишком сложен.

Как я бы работал с 10-минутным отрезком
1 Сначала посмотреть примерно 10 минут без transcript и русского перевода: следить

за общим смыслом и отметить трудные места.

2 Вернуться к началу того же блока. Разбирать небольшие участки примерно по
минуте, заканчивая их по естественной паузе или законченной мысли.

3 Сначала прочитать английскую реплику и попытаться понять её самостоятельно.
Только затем проверить себя по русскому переводу и пояснениям.

4 После каждого разобранного участка снова включать видео с перекрытием:
0:00–1:00 разобрали → слушаем 0:00–2:00; 1:00–2:00 разобрали → слушаем примерно
1:00–3:00; затем 2:00–4:00 и далее.

5 Когда весь 10-минутный блок разобран, снова посмотреть его целиком без текста.

Схема: 10 минут без текста → возврат к началу → самостоятельная попытка понять
английский → проверка по переводу и пояснениям → перекрывающиеся участки → те же
10 минут снова без текста.

Учащийся управляет текстом, а не текст —
учащимся
В обычном видео субтитр исчезает через несколько секунд. В PDF реплика остаётся
перед глазами столько, сколько нужно. Можно прочитать английский, проверить
понимание, разобраться в идиоме или необычном значении и затем вернуться к живой
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речи.

Transcript, перевод и пояснения
Английская реплика — главный элемент. Русский перевод нужен не просто для
получения русского содержания, а для проверки того, правильно ли вы поняли именно
английскую конструкцию. Пояснения помогают с идиомами, phrasal verbs, игрой слов,
историческими реалиями и повреждёнными автоматическими субтитрами.

Зачем здесь Anki
Готовые карточки Anki помогают позже возвращаться к полезным словам, collocations,
idioms и phrasal verbs через интервальное повторение. Логика проста: видео даёт
контекст → PDF помогает разобрать непонятное → Anki помогает закрепить выражения
→ затем вы снова узнаёте их в живом английском.

Исходное видео
https://youtu.be/6TvYT5BFxjA?si=KgL-KlFNrtFQMWc9
Исходное видео находится отдельно и не входит в состав продаваемых или распространяемых файлов.
Каталог Kukus Edutainment
https://kukusik.net/materials/

ЧТО В ЭТОМ PREVIEW
• полноценное объяснение метода Kukus Edutainment;

• почему именно это видео полезно для английского;

• роль PDF и готовых Anki-карточек;

• ссылка на исходное видео;

• реальный учебный фрагмент до 00:05:16;

• английский transcript и таймкоды;

• построчный русский учебный перевод;

• пояснения сложных выражений и сомнительных мест transcript.

ЧТО В ПОЛНОЙ ВЕРСИИ
• весь разобранный материал продолжительностью 1 ч 37 мин 58 с;

• полный английский transcript с таймкодами;

• полный построчный русский учебный перевод;

• пояснения;

• примерно 10-минутная структура;

• готовые Anki TXT;

• подробная инструкция по импорту и использованию Anki.

Учебный фрагмент

https://youtu.be/6TvYT5BFxjA?si=KgL-KlFNrtFQMWc9
https://kukusik.net/materials/


Kukus Edutainment 4

[00:00:03]
foreign
Перевод: Иностранный.

• Вероятно, это ошибочно распознанный автоматическими субтитрами фрагмент звука или
музыки, но по имеющемуся тексту точно восстановить исходное слово невозможно.

[00:00:03]
[Music]
Перевод: [Музыка]

[00:02:03]
good morning Miss Elizabeth
Перевод: Доброе утро, мисс Элизабет.

[00:02:16]
Captain Pritchard
Перевод: Капитан Притчард.

[00:02:18]
captain
Перевод: Капитан.

[00:02:33]
good morning isn't it I've told you to stay away from my fiance but he's
wasting his life here in wapping and I need a good ship surgeon stop filling
his head with childish schemes about sailing away to make a fortune now
don't flap your sails
Перевод: Доброе утро, не так ли? Я говорил вам держаться подальше от моего жениха, но он
растрачивает свою жизнь здесь, в Уоппинге, а мне нужен хороший судовой хирург.
Перестаньте забивать ему голову детскими планами о том, чтобы уплыть и нажить
состояние. А теперь не хлопайте своими парусами.

• Wapping — район Лондона на северном берегу Темзы, исторически тесно связанный с доками и
мореплаванием.
• make a fortune — устойчивое выражение: «разбогатеть», «нажить состояние».
• don't flap your sails — буквально «не хлопайте своими парусами»; здесь используется шутливая
морская метафора.

[00:02:44]
a man of Dr Gulliver's knowledge could become rich bringing back dyes and
rare chemicals to be sold in London I'll be boiled in a pot by Savages if there
are no cannibals in the East Indies man and I'll take good care of them he's
going to stay here and take good care of me
Перевод: Человек со знаниями доктора Гулливера мог бы разбогатеть, привозя обратно
красители и редкие химические вещества для продажи в Лондоне. Меня сварят в котле
дикари. Если в Ост-Индии нет каннибалов, приятель, то я хорошо о нём позабочусь. Он
останется здесь и будет хорошо заботиться обо мне.

• East Indies — историческое название территорий Южной и Юго-Восточной Азии.
• Фрагмент «if there are no cannibals in the East Indies man» выглядит повреждённым
автоматическим распознаванием. Надёжно восстановить исходную реплику по данному тексту
невозможно.



Kukus Edutainment 5

[00:03:11]
oh good morning Dr Gallagher there's a bit of a haggle going on outside how
are your insights this morning Mrs dewsbury oh well thanks to you my love
is gurgling with health if I've come to pay here
Перевод: О, доброе утро, доктор Галлахер. Снаружи идёт небольшой торг. Как ваши
«insights» сегодня утром, миссис Дьюсбери? О, ну, благодаря вам моя любовь булькает
здоровьем, если я пришла заплатить здесь.

• a bit of a haggle — небольшой торг, препирательство по поводу цены.
• В субтитрах: insights. Вероятно должно быть: insides — «внутренности», «внутренние органы».
• Фрагменты «my love is gurgling with health» и «if I've come to pay here» выглядят как ошибки
автоматического распознавания. По имеющемуся тексту их нельзя надёжно исправить.

[00:03:26]
well I'm sorry it's not cash money doctor but
Перевод: Ну, простите, что это не наличные деньги, доктор, но...

[00:03:57]
no wonder I love you
Перевод: Неудивительно, что я тебя люблю.

[00:03:57]
you're always sweeping me off my feet
Перевод: Ты всегда сбиваешь меня с ног.
По смыслу: Ты всегда заставляешь меня терять голову.

• sweep someone off their feet — идиома: сильно очаровать, заставить человека быстро и сильно
влюбиться; буквально — «сбить кого-то с ног».

[00:03:59]
fine life chasing chickens I'll chase them for you you take care of the sick I'll
take care of the doctor
Перевод: Прекрасная жизнь — гоняться за курами. Я буду гоняться за ними для тебя. Ты
заботься о больных, а я буду заботиться о докторе.

[00:04:11]
my feet for the week I do better to close my practice and open a vegetable
store not today
Перевод: [Начало реплики повреждено и достоверно не переводится.] Мне было бы лучше
закрыть свою практику и открыть овощной магазин. Не сегодня.

• Фрагмент «my feet for the week» выглядит повреждённым автоматическим распознаванием. Его
исходный смысл по имеющемуся тексту достоверно восстановить невозможно.
• do better to — здесь по смыслу близко к «мне было бы лучше».

[00:04:16]
we're gonna see our Grinch
Перевод: Мы собираемся увидеть нашего Гринча.

• gonna — разговорная форма going to: «собираться что-то сделать».
• Grinch здесь передано именно так, как записано в субтитрах; далее появляется Mr Grinch.
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[00:04:23]
you promised and for a man of no promise I make a lot of promises
Перевод: Ты обещал. А для человека без обещаний я даю много обещаний.

• Фраза «for a man of no promise I make a lot of promises» построена на игре со словом promise:
promise может означать как «обещание», так и «перспективность, задатки». Поэтому буквальный
перевод не полностью передаёт игру слов.

[00:04:25]
[Music]
Перевод: [Музыка]

[00:04:34]
Mr Grinch
Перевод: Мистер Гринч.

[00:04:48]
I haven't forgotten doctor I'll pay you back as soon as I come back from the
war but the war with Spain is over I must have war against France
Перевод: Я не забыл, доктор. Я отплачу вам, как только вернусь с войны. Но война с
Испанией закончилась. Должно быть, у меня война против Франции.

• pay you back — «вернуть вам долг», «расплатиться с вами».
• Фраза «I must have war against France» звучит необычно и, возможно, повреждена
автоматическим распознаванием. Буквально: «У меня должна быть война против Франции».

[00:04:56]
come back alive Henry and you don't owe me a thing
Перевод: Вернись живым, Генри, и ты мне ничего не будешь должен.

• don't owe me a thing — «ничего мне не должен»; a thing здесь усиливает значение полного
отсутствия долга.

[00:05:16]
now please don't judge it from the outside
Перевод: А теперь, пожалуйста, не суди об этом по внешнему виду.

• judge something from the outside — судить о чём-либо по внешнему виду, не зная, что внутри.
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Бесплатный фрагмент закончился
В этом Preview показан реальный учебный материал до 00:05:16. Полная версия
охватывает 1 ч 37 мин 58 с и включает полный transcript, перевод, пояснения и готовые
Anki TXT.

Главная цель — не прочитать PDF до конца. Главная цель — вернуться к живому видео и
услышать больше английского, чем вы услышали при первом просмотре.

Полная версия и другие материалы:
https://kukusik.net/materials/

https://kukusik.net/materials/

